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Langues officielles

INITIATIVES

EUROPÉENES

LANGUES RÉGIONALES 

Allemand
Bulgare
Tchèque
Croate
Danois

Slovaque
 Slovène
Espagnol
Estonie
 Finnois 
Français

Grec 

Hongrois
Anglais

Irlandais
Italien
Letton

Lituanien
Maltais

Néerlandais 
Polonais 
Portugais
Roumain 
Suédois

LANGUES APPORTÉES PAR LES
RÉSIDENTS 

 POURQUOI L’UE EST-ELLE MULTILINGUE ? 
LANGUES OFFICIELLES

60
175

LE LABEL EUROPÉEN DES LANGUES

JOURNÉE EUROPÉENNE DES LANGUES

Prix   pour le développement de techniques et de
projets pour l'apprentissage et l'enseignement des

langues. 
Favorise l’amélioration de la conscience

interculturelle européenne.

26/09

ÉCOUTE-LES!

https://edl.ecml.at/Home/tabid/1455/language/fr-FR/Default.aspx
https://op.europa.eu/webpub/dgt/languages-take-you-further/fr/discover/


LE CATALAN DANS
L'UE :

Officialité du catalan dans l'UE

CATALAN

BASQUEOCCITAN
-ARANAIS GALLOIS

GALICIEN

50 à 60 millions
de personnes

LANGUES RÉGIONALES
DANS L'UE 

+10 MILLIONS DE RÉSIDENTS LE PARLENT

CE N'EST PAS UNE LANGUE D’USAGE OFFICIEL 

C'EST UNE LANGUE DE COMMUNICATION

ÉCOUTE-LES!

LES DOCUMENTS ET PUBLICATIONS SONT
TRADUITS EN CATALAN.

Le catalan dans l'UE

PLUS
D'INFORMATIONS

IL Y EN A PLUS
DE 60 !

https://edl.ecml.at/Activities/languagejourney/Sounds/tabid/3224/language/fr-FR/Default.aspx
https://llengua.gencat.cat/en/serveis/legislacio_i_drets_linguistics/el-catala-i-europa/el_catala_a_la_unio_europea/loficialitat-del-catala-a-la-unio-europea/index.html
https://llengua.gencat.cat/en/serveis/legislacio_i_drets_linguistics/el-catala-i-europa/el_catala_a_la_unio_europea/index.html


MULTILINGUISME ET
COHÉSIÓN SOCIALE

CHARTE EUROPÉENNE DES LANGUES RÉGIONALES

OBJECTIFS DE LA POLITIQUE DU
MULTILINGUISME DU C.E

DE CHAQUE ÉTAT MEMBRE DE L’UE

Définir ou reconnaître les minorités nationales 
Cela inclut le droit à l’autodétermination, reflété dans : 

Charte européenne des langues régionales des minorités, 1992 
Convention-cadre pour la protection des minorités nationales, 1994.

SEULE DROITE 

Les langues forment des identités et font partie du patrimoine commun de l'Union européenne. 

TRAITÉ FAONDATEUR - UE

CHARTE EUROPÉENNE DES LANGUES RÉGIONALES
OU MINORITAIRES - 1992

« Elle doit respecter la riche diversité culturelle
et linguistique et veiller à ce que le patrimoine
culturel européen soit protégé et enrichi»
(Art.3).

L'article 22 de la Charte des droits
fondamentaux de l'Union européenne reflète la
diversité linguistique européenne : 

31

Encourager l’apprentissage des
langues et promouvoir la diversité

linguistique.

Promouvoir une économie multilingue
saine.

Donner accès à la législation, aux
procédures et aux informations de

l’UE dans leur langue.

2

(Conseil de l'Europe, 2021)

LÉGISLATION

Languages are “fundamental aspects of people’s lives and the democratic functioning of society” 



Grâce au programme Erasmus+, l’UE offre de nombreuses possibilités d’améliorer
ses compétences linguistiques en participant, dans un autre pays européen, à des
activités dans le domaine de l’éducation, de la formation, de la jeunesse et du sport.

PROGRAMME ERASMUS +
                     (SAVOIR PLUS)             

PERTURBATIONS DE SOMMEIL DONNER LA PRIORITÉ AUX SOINS PERSONNELS

PROJETS FINANCÉS PAR L'UE 

PERTURBATIONS DE SOMMEIL DONNER LA PRIORITÉ AUX SOINS PERSONNELS

COLLABORATION AVEC LE CENTRE EUROPÉEN DES LANGUES VIVANTES

À TRAVERS 

MULTILINGUISME,
ÉDUCATION ET TRAVAIL I

POLITIQUES
ÉDUCATIVES

L’UE PROMEUT L’APPRENTISSAGE DES LANGUES EN EUROPE

CITOYENS
ENTREPRISES

SOCIÉTÉ

L’apprentissage des langues ouvre des perspectives,
personnelles et professionnelles

Les travailleurs possédant des compétences
linguistiques et interculturelles constituent une

ressource essentielle pour aider les entreprises à
réussir et à se développer sur les marchés mondiaux.

Il favorise la sensibilisation à la culture, la
compréhension mutuelle et la cohésion sociale

ACTIONS DE L'UE EN MATIÈRE DU MULTILINGUISME

Le projet a mis au point et testé un outil de réflexion fondé sur la théorie, qui vise
à rendre les (futurs) enseignants plus sensibles sur le plan linguistique dans

leurs convictions, leurs attitudes et leurs actions.

MultiMind est une plateforme de recherche et de formation qui cherche à
réaliser des avancées fondamentales dans la recherche sur le multilinguisme en

adoptant une approche pluridisciplinaire.

Aider les jeunes migrants à
s’intégrer et à exceller à l’école

Aider les autorités éducatives à lier les examens de
langue aux niveaux de compétence définis par le

cadre européen commun de référence pour les
langues (CECR).

SOUTIEN AUX CLASSES
MULTILINGUES INITIATIVE RELANG 

§ Politiques basées sur l'évaluation de l'apprentissage

https://listiac.org/
https://www.multilingualmind.eu/background
https://erasmus-plus.ec.europa.eu/fr/about-erasmus/what-is-erasmus
https://relang.ecml.at/Home/tabid/4079/language/fr-FR/Default.aspx
https://www.ecml.at/TrainingConsultancy/Multilingualclassrooms/tabid/1816/language/fr-FR/Default.aspx


La stratégie au niveau de l'UE pour renforcer l'apprentissage des langues est définie dans la Recommandation du Conseil sur une
approche globale de l'enseignement et de l'apprentissage des langues. Dans la Recommandation, entre autres

1

2

3

4Méthodes d'enseignement innovantes,
inclusives et multilingues utilisant, par
exemple, les ressources de la  School

Education Gateway et eTwinning

MÉTHODES D'ENSEIGNEMENT Le corps enseignant doit avoir des
opportunités de se former à l'étranger.

PROFESSEUR

Encourager des approches globales et
introduire les concepts de conscience

linguistique et de sensibilité linguistique, qui
offrent un cadre inclusif en tenant compte

des capacités linguistiques de chaque élève,
de leur motivation et de leur répertoire

linguistique

APPROCHE

Être compétent dans deux langues en plus
de votre langue maternelle

OBJECTIF 
LANGUE MATERNELLE +2

ENSEIGNER LES LANGUES RÉGIONALES OU MINORITAIRES DANS LES ÉCOLES EUROPÉENNES

EURYDICE EST UN RÉSEAU QUI EXPLIQUE L'ORGANISATION ET LE FONCTIONNEMENT DES
SYSTÈMES ÉDUCATIFS EN EUROPE. 

MULTILINGUISME,
ÉDUCATION ET TRAVAIL II

STRATÉGIE

https://www.schooleducationgateway.eu/fr/pub/theme_pages/language_learning.htm
https://www.schooleducationgateway.eu/fr/pub/theme_pages/language_learning.htm
https://www.etwinning.net/fr/pub/index.htm
https://op.europa.eu/fr/publication-detail/-/publication/4015d5fb-ddb6-11e9-9c4e-01aa75ed71a1
https://eurydice.eacea.ec.europa.eu/


HAUTE DEMANDE 
Connaissance très demandée par les entreprises

SALAIRE
Parler plus d'une langue tend à entraîner
un salaire plus élevé33

COMPÉTITIVITÉ 
Avantage concurrentiel par rapport aux autres

candidats

11
22

REFORCEMENT D'AUTRES
COMPÉTENCES
Les personnes parlant plusieurs langues peuvent être plus
créatives, empathiques et résoudre les problèmes de
manière plus efficace ; des compétences très valorisées

La maîtrise de plusieurs langues offre
davantage de possibilités d’emploi. 44

55

RAISONS D'APPRENDRE DES LANGUES 

L'OFFRE D’EMPLOI

MULTILINGUISME,
ÉDUCATION ET TRAVAIL III


